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Merta. [IpoGnema HacuiIbCcTBa, OE3CYMHIBHO, € OAHIEIO 3 HAHOOMIOUIIINX y CY4acCHOMY COILyMi, III0 MOXKE OyTH MiITBEpPIKEHO
BEJIMKOIO KINBKICTIO KOHBEHIIH Ta Pe30NIONii, NPUHHATHX B OCTaHHI MIBCTOJITTS Ha MIKHAPOAHOMY DiBHI, a TAKOXK YMCICHHUMH
JIOCTIJDKEHHSIMU 13 1Ii€1 TeMH, TIPOBEJICHIMH CIelialicTaMt 3 Pi3HUX cdep JTOICHKOT MisUTBHOCTI, JIIJIEPOM 3 SKHX, 3BHYAIHO, € TICH-
xonoris. 1l{ogo BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX JIIHTBICTIB, TO BOHU TUIBKH PO3MOYMHAIOTH MPOSIBIATH LIKABICTh 10 TOTO, SKUM YHHOM
HAaCWJILCTBO 3HAXO/UTh BiOOpaXKeHHs B MOBax CBiTy. Ha chorozHi BiJoMi MOBO3HABYI HAyKOBI Ipalli, B SKUX BHCBITIIOIOTHCS OKPEMi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI I'PYIH BiOJICHTHOT JISKCUKH, BepOabHe HACHIIISL Y COL[IONICHXOJIOTTYHOM aCIIeKTi, IHBEKTHBH B IIEPIOANIIL Ta IIPO-
(eciitniil komyHikamii Tomo. [Tpore mpakTHYHO HE MPUAITISIETHCS YBaru (paseMaM BIOJIEHTHOCTI, X04a I TPyIa OJUHUIb € OJHIEI0
3 KIIFOYOBHX Y TOOY0BI MOBHOI KapTHHH CBITY IIEBHOTO HAPOJY, L0 HOCIYTOBYETHCS IIEBHOI MOBOIO. MeTa MpOIOHOBAHOTO JOCITi-
JDKSHHSI — PI3HOACTICKTHHHM aHalli3 aHITIHCHKHUX (PPa3eoIOTiTHIX OJMHUI 31 3HAYEHHSAM BiOJIEHTHOCTI.

Metoau. [Ins anamizy Onu3pko 80 aHIIIHCBKHX 17i0M 13 CEMaHTHKOI HACHJIBCTBA Ta BU3HAYCHHS X JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHUX
Ta CTPYKTYPHO-TPAMATHYHUX OCOOIUBOCTEH OYII0 3aCTOCOBAHO TaKi HAYKOBI METOIHU: OMUCOBUN METO/, KOMIIOHCHTHUMN, CEMaHTHY-
HUH, TUCTPHOYTUBHUIL, TpaHCHOpPMAIIHHII aHATI3H.

PesyabTarn. Yci gidpani ¢ppazemu MOXKYTh OyTH pO3MOAITCHI HA 2 TPYNHU: OJUHUL, SKi TO3HAYAIOTh aKTH (PI3MYHOTO Ta MCHXO-
JIOTIYHOTO (BepOaIbHOT0) HACWILISL. I3 TOUKH 30py YYAaCHHKIB HACHIBHHUIIBKOTO aKTa Taki MpoaHai30BaHi (pa3eMu MOIUISIOTHCS Ha
Ti, 1[0 CEMAHTUYHO I10B’SI3aHI 13 KPUBJHUKOM, HACHIIBHUKOM, 1 Ti, IO TIOB’sI3aHi 3 KEPTBOIO HACHIbCTBA. JlesKi i3 pa3eonoriqHmx
OIMHHUIb T1JUTATAIOTh BApiaTUBHOCTI i QYHKIIIOHYIOTH Y Cy4acHil aHTIHCHKiN MOBI y BUIVISIL KITBKOX PiIBHO3HAYHUX BapiaHTiB. LL{omo
CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHUX OCOONMBOCTEH IOCII/KYBaHHX MOBHHMX OJIMHHMIIb, TO HEpPEeBayKHA IX OUIBIIICTH — AI€CIIBHI; HACTYIHA 3a
YHCEINBHICTIO TPyIa — IMEHHHKOBI (hpazemMu. Y KopIryci JOCIiKEHHS HasBHI MOOANHOKI KOMyHIKaTHBHI (hpazeosorizmu. Cepes KoM-
TTOHEHTIB 1/1i10M BIOJICHTHOCTI BUIUISIOTHCS COMAaTU3MU (HalUMCIICHHIIIA TPyTIa), B MEHIIOMY 00Cs31 — KOIbOPOHIMH, 300HIMH. Y CTaT-
Ti HaBE/ICHO ICTOPiI0 BUHUKHEHHS Ta MOSICHEHO PO3BUTOK CEMAHTHKH JICSIKHX 1/110M, @ TAKOX MOSICHEHO POJIb (Ppa3eooriyHuX OHHHUIb
BIOJIGHTHOCTI y CJIOBOTBOPUilf CHCTEMI Cy4acHOI aHITIHCHKOT MOBH.

BucHoBkH. [1i0MH 13 CEMaHTHKOIO BiOJICHTHOCTI 3aiiMalOTh BaXKJIMBE MicIle B aHIVIOMOBHIH KapTHHI CBiTY. [IpocTeXyroThCs eBHI
3aKOHOMIPHOCTI iX (DYyHKLIOHYBaHHs B Cy4acHil aHIiichKiil MoBi. [Toganbiri HayKkoBi pO3BiIKK Y IIbOMY HAIIPSIMKY € MTEPCIIEKTHBHH-
MH, OCKLUIBKH BOHH MOXKYTh OyTH KOPHCHUMH Y TIIHOIIOMY PO3YMiHHI HACHIIBCTBA SIK COLIaJIbHOTO SBUIA Ta CIPUATHMYTH 3MEHIICH-
HIO H0TO PiBHA Y Cy4aCHOMY CBITI.

Karouogi ciioBa: dpaszeonoriuna OqUHUI, HACHIBCTBO, (Di3MYHE HACKIUISL, BepOaibHE HACHIUISA, HACHIBHUK, )KEPTBA HACHUIILCTBA,
KOMITOHEHT, CTPYKTypa, ceMa.
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Purpose. The problem of violence is one of the most acute issues in modern society. Ukrainian and foreign linguists are just
beginning to take interest in how violence is reflected in the world languages. In modern linguistics there are several researches
devoted to certain lexical and semantic groups of violence vocabulary, verbal violence in the socio-psychological aspect, invectives
in periodicals and professional communication, etc. However, little attention is paid to the violence idioms. The purpose of the paper
PROPOSED is to analyse English idioms with the semantics of violence from different aspects. allowed determining their lexical,
semantic, structural, and grammatical features.

Methods. The following scientific methods were used for the analysis of about 80 violence idioms: descriptive method, component,
semantic, distributive, and transformational analyses.

Results. All selected idioms fall into 2 groups: ones denoting acts of physical and psychological (verbal) violence. From the point
of view of participants of the outrageous act such language units are divided into those that are semantically related to the abuser,
and those that are related to the victim of violence. Some of the analyzed idioms can be varied, thus, their several equivalents can
be found in the modern English language. Regarding their structural and grammatical features the studied idioms fall into verbal
and nominal ones. There are a few communicative phraseological units among the idioms under the investigation. Somatisms as well as
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coloronyms and zoonyms are the components of the analyzed linguistic units. The article presents the history of the origin and explains
the semantics development of some idioms, as well as explains the role of phraseological units of violence in the word-forming system
of the modern English language.

Conclusions. Violence idioms take an important place in the English linguistic world view. There are certain patterns of their
functioning in the modern English language. Further scientific researches in this area can be useful for deeper understanding violence
as a social phenomenon and can help reduce its level in the world.

Key words: phraseological unit, violence, physical violence, verbal violence, abuser, victim of violence, component, semantics,
structure.

Beryn

Hacunberso (piznynnii ado necuxivHUN BIUTUB OZIHIET JTFOAMHY Ha 1HITY; 3aCTOCYBaHH (Pi3MYHOT CHIIN 10 KOTO-HEOY/b;
IIPUMYCOBHUH BIUIUB Ha KOTOCb, IIIOCh), HA JKaJIb, € HEBIJI'EMHHUM CYITyTHHKOM JIFOJICTBA MPAKTHYHO YCIO HOTO iCTOPIIO.
[Ipore KibKa OCTAHHIX JECATHIIITH MU CTAEMO CBIJJKAMU ITO3UTUBHHX 3pYIICHb y BUPIIICHHI I1i€] MPOOiIeMHu. AKTHUBICTH
CBITOBOI CIUJILHOTH BCE aKTHBHIIIE 0OTOBOPIOIOTH NMUTAHHS HACWJILCTBA, HAMAralourch ITPUBEPHYTH YBary COIiyMmy 10
i€l HaJ[3BUYAITHO BaYJIMBOI MPOOJIEMH, BXKUBAIOTh HEOOXiTHI 3aKOHO/IABYi Ta 1HIII 3aX0IH JUTs 3a0¢3MCUCHHS HAICKHOT
yBaru 0 HeJOMYIICHHS, PO3CIIiIyBaHHs, TOKapaHHs Ta 3a0e3MeYeHHs] KOMIICH Al CTOCOBHO aKTiB HacHiIbCTBA. [Ipen-
CTaBHUKH PI3HUX JIEpXKaB MiIMHCYIOTh JOKYMEHTH MDKHApOJHOTO PiBHS, METa SIKMX — 3aro0irary rnofiOHUM SIBHIIAM.
Hagenemo kinbka npukiIaaiB Takux JokyMeHTiB: Konsenuis Opranizanii O0'eqnannx Hariit mpo mikBigariro Beix ¢popm
muckpuMiHarii momo xiHok (1979 p.), Kousentist Pagu €Bporu nmpo 3axoau oo mpoTuiii Toprieii ironemu (2005 p.),
Konsenmist Pagu €Bponu npo 3axucT JiTel BiJl CEKCyalbHOT eKCIuTyaTallii Ta cekcyanbHoro HacuiabeTsa (2007 p.), Kon-
BeHIis Pagu €Bpornu mpo 3anodiraHHs HACWIILCTBY CTOCOBHO JKIHOK 1 JOMaNIHbOMY HacCHJIBCTBY Ta OOpOTHOY 13 UMM
sieutamu (2011 p.) ta innn (Konsennis, 2014).

Tema HacuibCTBa BCe yacTille MiJHIMAETHCS B JIOCIIUKEHHSX HAyKOBISIMH Ta CHELIaJIiCTaMU, 110 MPEICTaBISIOTH
Pi3HI cdepu TONCHKOT NisTbHOCTI. HalfuacTimie 1ie, 3BHYaitHoO, CUXONIOTH. J{esiKi acTieKTH i€l MpoOIeMH MOPYIIYIOThCS
1 y JTHI'BICTUYHHMX HAayKOBHX PO3BijiKkax. Tak, HACHILCTBY B KibeprpocTopi npucssiueHo 3Bit M. Maiii (Maij, 2016), Bep-
0aJbHE HACHIIIS y COLIIONICHXOJIOTIYHOMY acmeKTi po3ristHyTo B poboti O.C. Kopoodkosoi (Korobkova, 2009), BokaOy:isip
BIOJICHTHOCTI MiinaBaBcs aHaiizy B poborax O.I. A6pamosoi (Abramova), JI.M. I'apaeBoi (I"apaesa, 2014), O.M. XaBki-
Hoi (XaBkiHa, 2021). Ha >xainp, MpakTHYHO 11032 yBAaror0 MOBO3HABIIIB 3AJIMINAIOTECS (Pa3eoori3Mu, sKi MaroTh CEMaH-
THUKY BiosieHTHOCTI. [IpoTe 1151 Kareropist JIeKCHYHUX OJMHUID € HaJ3BUYAITHO BAKJIMBOIO B ITOOY/IOBI JIIHIBAJILHOT KapTH-
HU CBITY Oy/Ib-SIKOTO HaposLy, 1110 OCITyTOBYETHCS IEBHOIO MOBOIO, 30KpeMa aHIITIHCHKOIO, 1110 3yMOBIIIOE AKTYAJIBHICTH
TIPOTIOHOBAHOI CTaTTi.

MeTa n0CIHiIPKeHHSI — BU3HAYEHHS JTIHTBAIBHUX 0COOIMBOCTEH (h)pa3eosoriYHuX OMHHMIIb 13 CEeMaHTHKOIO HACHIIb-
cTBa Ta criennQiky iX QyHKIIOHYBaHHS y CydacHil aHIIIIHCBKIA MOBI. J[oOCSATHEHHS TOCTaBIEHOI METH iepeadadae BUKO-
HaHHS HU3KHU 3aBAaHb: 1) copMyBaTH KOPITyC JOCIIDKEHHS; 2) BU3HAYNTH JICKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIH 1/1i0M 31 3Ha-
YEHHSIM BIOJIGHTHOCTI; 3) IMIPOCTEKUTH CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHI 0COOIMBOCTI 3a3HaUYCHHX (hpazem.

Po3znin 1. Jlekcnko-ceMaHTH4HI OCOOIMBOCTI 171i10M i3 CEMaHTHKOIO HACHIILCTBA

Sk Oys10 cKka3aHO BHUINE, HACWIILCTBO — I (Di3UUHMIA a00 IICUXIYHUH BIUTUB OJIHI€T JTIOAWHY Ha iHIITY. ToMy NpakTHYHO
yci (¢pazemMu 3 TaKOIO CEMAaHTHUKOIO MOXYTh OyTH IOAIJICHI Ha ABI Tpynu: 1) sKi Ha3MBAIOTh akTH (Pi3MYHOTO HACHILIS
(3 BuKOpuCTaHHSIM rpy00i pi3UdHOT CHIIH, MOOUTTSIM TOIIO); 2) SKi HA3MBAIOTh AKTH MCHXOJOTTYHOro a00 TaK 3BaHOTO
BepOaIbHOTO HACHIUIS (B)KMBAHHS JAWIMBUX CIIB, HAKIIEIIB, JKOPCTKOI, 4aCTO HECIIPaBeUINBOI KPUTHKH 1 mo.). [Ipu-
knamu Qpasem nepiuoi rpynu: to beat the daylights out of smb. — curvno nobumu, oyx eubumu, to beat the tar out
of smb. — cepiiozno nobumu, €iooyxonenumu K02ocb, HOOUMU KO20Cb MALO He 00 cMepmi; 6CUNAmu no nepuie 4ucio, to
fight an uphill battle — secmu 3anexny 6opomvoy; to fight like cat and dog — sicumu sx Kiwka 3 cobakor,; NOCMItiHO adsi-
mucsi, gopocyeamu, to kick up a row — nionsimu wiym, 6ewkenmysamu, ckanoanumu, ceasonumu Ta 4. [pukmanu gpaseo-
JIOTi3MIB 13 pyroi rpymu: to blow the whistle on smb. — oonocumu, npunoOHO 06MOGAMU, O2YONUCYBAMU, (3EATHOBAMUY
Ha ko2ocw; to call on the carpet — suxnukamu Ha Kunum, to cast aspersions on smb. — 3600umu Hakien Ha KO20Cb, 0OMOG-
JAMU, HAMA2AMUCA 3HECIASUMU, 3ANIAMYBAMU K020-HeOY b, to do a number on smb. — maninyniosamu, nowumu K020co
6 OypHi; to dress down — nasmu, ceapumucs, suuumyeamu (komycy), to have a go at smb. — mamu wocv npomu Ko2ocw,
Kpumukyeamu, mamu npemensii; to lay down the law — 2o6opumu srcopcmxo, bezanenayiiino; OuKmysamu, KOMaHoysamu,
He donyckamu 3anepeyens, to read smb. the riot act — suuumamu xKomycny, guwunemumu Ko2ocw, to tell smb. to drop dead —
nociamu Ko2ocb Kyou nooaui;, to run down — nanuodcumu, 3acy0dicy8amu, HecxgaibHO 8i02YKY8AMUCH, He3ACHYIHCEHO
aasmu abo 3acyodcysamu, nopouumu, eaneoumu; to throw the book at smb. — 3acyoxcysamu, kpumuxysamu, numamu
3 YCi€io cygopicmio, «3aKudamu Kanysamu» Ta iH.

Takox cepen pazeM 31 3HAYEHHSIM BIOJICHTHOCTI MO’KHA BUOKPEMHTH TPYIY OJMHUIb, CEMAaHTHYHO OB’ SI3aHUX 13
KPHUBJHUKOM, HACHJIBHUKOM (IS Tpyna Habararo 4yucieHHINa), i TPyMHy iioM, CEMaHTHYHO IIOB’S3aHMX 13 KEepTBaMU
HacwibcTBa. HaBenemo npukinaan onuHuLb nepiioi rpynu: bandit territory — 6anoumcorka mepumopis; mepumopis 6e3-
61a00s1, NIOKOHMPOoNbHa banoumam,; road rage — azpecuna noGediHKA HA O0PO3I, acpecusHe B00IHHS A8MOMODLIA; to
add insult to injury — nanocumu nosi obpasu, to blow up in smb.'s face — pyinysamu uueco xcummsi; to get away
with murder — ynuxamu noxapauwsi, npoxooumu 6e3kapHo; cxooumu 3 pyx, to get smb. under the gun — 3ansixyasmu,
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noepoocysamu, npucmasamu 3 nozpozamu, to give short shrift to smb. — weuoxko posnpasiamucsa 3 KUMOCb, t0 go
ballistic — pozntomumucs, ckasumucs, to push smb. over the edge — 0osecmu 0o pyuxu, nioumosxHymu 00 8i0uauoyul-
Hux Oitl; short shrift — kopomxa, weuoxa posnpasa, to tear smb. off a strip — nowmamyeamu K020Cb HA CMYIICKU, NOUIMA-
mysamu «Ha oOpumarcvKull npanopy. baunmMo, Mo B OIIBIIOCTI 3 HUX HAsIBHI CEMAHTUYHI MapKEPHU «JTIOThY Ta «arpecis».
IIpuknaau Gpazem, CeMaHTUIHO OB’ SI3aHUX 13 JKEPTBAMU HACUIILCTBA: f0 be gun-shy — 6osmucs, noborosamucs, to be
whipped — 6ymu nooumum, Oymu npueHivenum, cxuieHum 0o nokopu, to take cover — 3naimu 3axucmox, cX08amMuUCsL.
[ixaBoro € (paszeonoriuHa OAMHMII 13 Ii€T )K CEMAaHTUYHOI TPYIIH, TOJIOBHOIO CEMOIO SIKOi € He «CIa0KICTh» KEPTBH,
a Ti, HaBIaKM, «CUJIa», TOTOBHICTh IPOTHCTOSITH KPUBIHUKY: f0 be up in arms — oOymu 2omogum 00 Cynpomusy, pizkoco
ma piutyuo2o 3anepedents, npomecnmy npomu 4020-Hedyob, 6ymu 8 noeHiil 6008l 20MOEHOCII.

Ha namy aymky, HacTymHa OIMHWUYHA ¢pasema 3aiiMae MPOMDKHY TMO3MINI0 MK 3raJlaHiMHU BHILE JIBOMA TpyIia-
MH, OCKUIbKA MOXKE OIMCYBATH SIK PO3JIOUEHOr0 HACHJIbHUKA, TAaK 1 HOro EpTBY, JOBEACHY [0 Biqyaio: fo come to
the boiling-point — oitimu 00 MOYKU KUNTHHA.

3a3HaunMO, 1110 JIeSIKi 3 MPOAHATI30BaHUX (DPA3eOIOrTYHUX ONUHHMIIE TTiIISATa0Th BAPIaTUBHOCTI i (PyHKIIIOHYIOTh y Cydac-
Hill aHDTIHCHKIM MOBI y BUIVISIII KITBKOX PIBHO3HAYHUX CEMaHTUYHMX BapiaHTIB, HAPUKIIA: to come to blows =to fall to blows
= to get to blows = to go to blows — ecmynamu & 6itiKy, Oitimu 00 PYKONAWIHOI, 3a4enUmucs 3 KUMOCb i posnodamu OiuKy; to
give a rap on the knuckles = to give a rap over the knuckles = to rap smb’s knuckles — oamu nampycku, npouyxanku Komycb;
ocaooicysamu Ko2o-HebOyow, damu no pykam, to cry havoc with = to make havoc with = to play havoc with — cnycmouysamu,
DpytiHysamu, HaHocumu eaxckuil yoap, to shoot the sitting duck = to shoot the sitting pheasant — cmpinamu no nepyxomiti kauyi
(abo ¢hazamny), mobmo sananacmumu, 32yOumu 100U, CKOPUCIABUIUCH i1 Ge33aXUCHICIIO, DU JLeHCAU020.

[likaBo MPOCTEKUTH 1CTOPiI0 BUHUKHEHHS Ta PO3BUTOK CEMAaHTHUKH JISSIKHUX 1110M 3 KOPIYCy A0CHipkeHHs. Tak, Bupa3
to play fast and loose — éecmu neuecry, noogiiny epy;, 6ymu Hewupum, yuuHamu 0e36i0n08i0aIbHO, NOPYULY8AmuU C80i
0008’a3KU, 2080pumu 00He, a pooumu iHue, epamu Yuimu-1edyosb nouymmsmu OB’ I3aHO 31 CTAPOBHMHHOIO HAPOTHOIO
rpolo, sika Oyna MOMYJIIPHOIO Ha spMmapkax AHMII. Ha mamuiii To Tyro HaMOTYyBaBCs, TO PO3MOTYBaBcs peMiHb (abo
MOTY3Ka); TVIs1a4i He MOIVIM BIIOBUTH CIPUTHY MaHIIMYJIAIIIO 1 TOCTIHHO mporpasaiy mapi. IcHye npumymieHHs, mo ¢pa-
3ema tit for tat — posniama; 3y6 3a 3y6, CKOpilllie 3a BCE, € CIIOTBOPEHUM BUPA30M tip for tap — yoap 3a yoap. HactynHa
(bpazema moxomuTh 31 coptuBHOL cepu. To roll with the punches y OOKCi 03HAYAE «He MAIOUU MONCIUBOCTNI 8I0OUMU
yoap abo yXunumucsi 8i0 Hb02o, NPUUHAMU Y0ap Ha cebe, 00HOYACHO GIOCKOUUBULU ADO BIOXUTUBUUUCH HA3A0, 3MEHUUBLULU
MAKUM YUHOM 11020 cuayy. Y 3am03Wd4eHOro (pa3eosioriaMy PO3BHHYJIOCS 3HAYCHHS «MPUUMAmMu yoap 6i0 KPUSOHUKA,
HAMA2aiouuch npu YbOMy NPUCHOCYBAMUCH 00 AHCOPCIKUX 0OCMABUH, 6UKpYYYeamucsy. JIepeso noxomkeHHs (paszeo-
JIOT1YHOT OJIMHMIII Sour grapes — Oaiika E3zoma, B AKiii pO3MOBiIa€THCS PO JUCHITIO, KA JTy>Ke XOTiIa JICTATUCS 10 KUTHUII
BHHOTPAJy, ajie KOJIM He 3MOTJIa ITbOoTo 3pO0UTH, CKa3aa, 110 1l He AyXKe i XOTiJI0CsS TOTO BUHOTpafdy, 00 BiH, CKOpile 3a
Bce, kucnui. TakuM unHOM, (hpasemMa 03HAYAE «OCh CKA3aHe chnepeceposty, a TAKOK «ouymmsi 3a30pocmi, npuxoeame
3G NPUHUBTUBUMU CTLOBAMU 1O GIOHOWIEHHIO MO NPEOMEMa 3a30POuyien.

Po3zaia 2. CTpykTypa Ta rpaMaTu4Hi o3Haku ¢pa3eM BioJIeHTHOCTI

3a YaCTHHOMOBHOIO MPUHAJISKHICTIO MEPEeBaKHA OUIBIIICTh MPOAHATI30BaHUX (HPA3CONIOTIIHUX OJUHHMIIb 13 CEMaHTH-
KOO BIOJICHTHOCTI € JIIECTIBHUMH, III0 MOKE OyTH MOSICHEHO THM, III0 HACHMJIBCTBO 3aBKM Tependavac NMeBHy aKTHBHY,
arpecuBHy Ji0, CIPSIMOBaHy Ha Korock. HaBenemo npukianu: to beat someone black and blue — nooumu xoecoce mano ne
00 cmepmi; to cut to the quick — 3auenumu 3a dicuge; to take stock — kpumuxysamu, oyinogamu KpUmuyHo, UWLYKY8amu,
00 Yyoeo npuckinamucsi, to take the mickey — opasicnumu, enyzysamu, 3oumxysamucs, to walk all over smb — nepecmynumu
uepes K02och, gumepmi 00 Koeocs Ho2u Tomo. Takok cepell MpoaHaTi30BaHUX 17110M HassBHI OMHUIN IMEHHHUKOBOTO THITY,
SIKI O3HAUAIOTh PE3yIbTaT HACWIBLHUIIBKUX diid: @ cheap shot — yoap no 6omouwomy micyio; a firee-for-all — 3acanvna oOitixa,
cymuuxa, a hatchet job — amaxa, nackok, nanao, nacmyn, a kick in the pants — nsanac, 1w foul play — 3nouun, 6ouscmeo,
Hacus, niOIOMHA nNoGedinka; ab0 caMoro HaCWIIbHUKA YH HOTO KePTBY: a loose cannon — nenepedbayysana azpecusia
JIOOUHA, BI0 AKOI MOJNCHA BCbO2O OWIKY8AMU, NOmeHyitine ddxicepeno npobiem, an iron hand — eénaona noouna, «3anizHa
pyKay, «meepoutl eopiutok», a broken heart — pozoume cepye Ta iH. Hamu Oysi0 TOMIY€HO JHIE OIHY MPUKMETHUKOBY
(hpa3eosIoriyHy OAMHHUIIIO 3 AHATI30BAHOI0 CEMAHTUKOIO: near the knuckle — na meswci nenpucmoiinozo, copomimHuybKul.

3i0paHuii KOPIyC TOCITIKEHHS XapaKTepU3yEThCsl HASIBHICTIO B HBOMY IMTOOJUHOKMX KOMYHIKaTUBHUX (pa3eosnoria-
Hux onuuuib: The gloves are off! — Buxiux kurymo! Cmasait na 6iit! Bumumemocsi na cmepmo! When push comes to
shove. — Konu cnpasa doxooums 0o 6itiku. Hit the road! (AmE) — Komucs 36i0cu i Oinviue ne npuxoos!

BigzHaunMo J0CTaTHBO BEJIMKY IPYITy JOCHTIPKEHUX (pa3eM, OMHUM i3 KOMIIOHEHTIB SIKHX BUCTYIMAIOTh COMATH3MU:
a hair-trigger temper — 3ananvHuil, eapsayuii xapaxmep, a kick in the teeth — yoap 6 weneny, niosok 6 obauuys, a left-
handed compliment — cymnisnuii komnaimenm, a slap in the face — pizxa 6iociu; obpasa, 1anac, 1w, yoap no camonoo-
cmay, to beat smb’s brains out — subumu Komyco mo3ku, to fight tooth and nail — bumucs i3 1rommio, 6Gopomucs 3 ycix
cun; to give smb. a mouthful — euyunysamu Komyco, ckazamu «napy menaux ciie», to give the cold shoulder — xonoono
3ycmpivamu, OUSUMUCS 3 NPE3UPCIMEOM, OYMU HeNnpUGimHUM, ieHopyeamu, to twist smb.’s arm — suxpyuyeamu KoMyco
PYKU, MUCHYMU HA K020Cb; to want smb.’s head on a platter — xomimu yuio-ne6y0b 20108y Ha 61100I.
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TTOOMMHOKMMY € aHAaJIi30BaHI i[IOMH 31 3HAYCHHSI BIOJICHTHOCTI, KOMIIOHCHTOM SIKUX € KOJILOPOHIMU: to beat someone
black and blue — nobumu kococe mano ne 00 cmepmi (MarOTHCSI Ha yBa3i KOJILOPU CUHIIB), t0 go blue — nepexooumu na
HenpucmouHocmi, 00paxcamu, 2aHboumu, nanoXdcumu Ta 300HIMH: to fight like cat and dog — sicumu six kiwka 3 cobaxoro.

B ocraHHI pOKH y CIIOBOTBOPYii CUCTEMI aHIITIMCHKOI MOBI CIIOCTEPIraeThCsl TAKUH CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS, SIK KOH-
Bepcis; BOHA 3HAMIUIA BUSIB 1y (hpaseosorizmax, 30KpemMa i3 ceMaHTHKOIO BiosieHTHOCTI. Hanpukian, 13 gieciniBHoro ¢pa-
3eolioriamy fo rap smb over the knuckles — sunecmu 0ozawny, damu npouyxauKu KOMy-HeOyOb, BUIASMU KO2OCb, HAMUIULU
207108y Komy-HeOyOb 3r0JIOM PO3BHHYBCSI IMCHHHUKOBUI: a rap over the knuckles — oozana, 3ayeadicenms, 0opikanms,
npouyxanka. Y HACTYyITHOMY HPHKIai to bad mouth ciioBo mouth € nieciioBoM, a He IMCHHUKOM, a (pazema Mae ceMaH-
THKY «n02aHo i02yKysamucs, eosopumu npo koeocwvy Hanpuxmnan: My neighbour bad mouths everything he doesn't
understand. — Miil cycio mae 36uuKy nanmoxcumu yce, wo He posymie.

[HKOMM HOCTIKYBaHI OMMHUIN MOXYTh CIIYTYBATH JDKEPEIOM yTBOPEHHS HOBUX CIiB. Tak, 3aBasSKu dpazeMi fo pass
the buck — ckuoamu 8ionogioanbHicme Ha IHWI020, 8ANUMU 3 X80POI 207108U HA 300p08Y B CY4acHIl aHTIIHCHKIA MOBI
3 SIBUJIKCS JIekceMu buck-passer — nioouna, wo nomobiise nepekiadamu 6ionosioanbricms Ha inwux 1 buck-passing —
nepexiadants 8ION0SIOAIbHOCMI HA THUUUX.

BucHoBku

OTKe, aHDJTIHCHKI 1/TIOMH BIOJIEHTHOCTI MOXKYTh OyTH 00’€/lHaHi B Pi3HI JEKCHKO-CEMaHTU4HI TPYNHU 3aJIEKHO BiJ
TOTO, Y BOHM CEMaHTHYHO I10B’53aHi 3 HACHJILHUKOM 200 HOro )KepTBOIO, UM 03HAYAIOTh aKTH (PI3UIHOTO ad0 ICUX0JI0-
riYHOro HacwIIsl. BapiaTMBHICTB IEBHOT KUIBKOCTI IPOaHali30BaHUX (pa3eM MPU3BOANTH 10 (yHKIIOHYBaHHS B Cydac-
Hill aHDTIHCHKIH MOBI KUTBKOX X CEMaHTHYHUX BapiaHTiB. JoCHimKyBaHI MOBHI OMWHHMII ITONUISIOTHECS Ha JI€CIIBHI
Ta IMCHHHKOBI, TaKOX Cepe]] HUX BHOKPEMJIIOEMO KOMYHIKaTHBHI (pazeonorizmu. Cepen KOMIOHEHTIB i1ioM 3ycTpi-
YalOThCSl COMAaTH3MH, KOJIBOPOHIMH Ta 300HIMH. Dpa3eonori3Mu BiOJICHTHOCTI MOXXYTh YTBOPIOBATHCS 3a JOIOMOIOO
KOHBEpCil, a TAKOXK MOXXYTh caMi OyTH JKEPEJIOM ITOIIOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKJIaAy Cy4acHOT aHITIHCHKOI MOBH HOBHMH
JekceMaMu. BBaxkaeMo mepcHeKTHBHUMH [TOAANBIII JOCIIUKCHHS Y LIbOMY HalpsMKY, OCKIJIBKM BOHH MOXYTb CTaTH
B Harofi CHemiajiicTaM pisHUX chep TFOACHKOT TiSUTBHOCTI AT TITUOIIOro PO3yMiHHS HACHIIBCTBA AK COILIaIBHOTO SBUIIIA,
110, Y CBOIO Yepry, CIPUATHME 3HIDKCHHIO PiBHS HACHIIBCTBA Y Cy4YaCHOMY CBITI.
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